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MUZEUL BRĂILEI 


                      COMUNITATEA  ELENĂ  BRĂILA
ΜΟΥΣΕΙΟ ΒΡΑΪΛΑΣ                                              ΕΛΛΗΝΙΚΗ  ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ  ΒΡΑΪΛΑΣ
Un Grec, Doi Greci, Trei Greci... Brăila. 

Reactivarea Memoriei Culturale A Oraşului Brăila. Cazul Comunităţii Greceşti.

«ΕΝΑΣ ΕΛΛΗΝΑΣ, ΔΥΟ ΕΛΛΗΝΕΣ, ΤΡΕΙΣ ΕΛΛΗΝΕΣ… Η ΒΡΑΪΛΑ»

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΠΟΥ ΑΦΙΕΡΩΝΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΒΡΑΪΛΑΣ, ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ
INTERVIU

ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ
1. Cât de importantă este pentru dumneavoastră originea greacă şi cum consideraţi că v-a influenţat acest fapt viaţa? Cum a fost să trăiţi prins între două culturi diferite, între două limbi diferite?

Πόσο σημαντική είναι για σας η ελληνική καταγωγή και πώς θεωρείτε ότι αυτό το πράγμα σας είχε επηρεάσει τη ζωή? Πώς ήταν να ζειτε μεταξύ δύο διαφορετικών πολιτισμών, ανάμεσα σε δύο διαφορετικές γλώσσες;

2. În România, aţi conştientizat în primii ani de viaţă sau mai târziu că sunteţi „diferit” de cei din jur prin origine, că faceţi parte dintr-o comunitate aparte? 
Στη Ρουμανία, συνειδητοποιήσατε κατά τα πρώτα χρόνια της ζωής σας ή αργότερα ότι είστε ”διαφορετικός” από τους γύρω μέσω της καταγωγής, ότι ανήκατε σε μια σπουδαία κοινότητα;

3. Întrebare pentru persoanele care au copilărit la Brăila. Vă amintiţi vreun cântec de leagăn în limba greacă pe care vi-l cântau părinţii sau bunicii? Aveaţi jucării aduse din Grecia?
Ερώτηση για τα άτομα που έχουν περάσει τα παιδικά τους χρόνια στη Βραΐλα. Θυμάστε κάποιο νανούρισμα στα ελληνικά  το οποίο σας το τραγουδούσαν οι γονείς ή οι παππούδες; Είχατε παιχνίδια από την Ελλάδα ;

4. Întrebare pentru persoanele care au copilărit la Brăila. Vi se citeau în copilărie legendele Olimpului şi vi se povestea că sunteţi urmaş al unui popor deosebit, care a pus bazele civilizaţiei europene?

Ερώτηση για τα άτομα που έχουν περάσει τα παιδικά τους χρόνια στη Βραΐλα. Σας διάβασαν στην παιδική ηλικία τους θρύλους του Ολύμπου και σας είχαν πει  ότι είστε απόγονος ενός σπουδαίου  λαού, ο οποίος έθεσε τα θεμέλια του ευρωπαϊκού πολιτισμού;

5. În ce zonă a Brăilei aţi copilărit? Cum era oraşul în timpul copilăriei dumneavoastră? Care erau străzile preponderent locuite de greci? 
Σε ποια περιοχή της Βραΐλας ζούσατε; Πώς ήταν η πόλη;  Ποιες ήταν οι οδοί κατοικημένες κυρίως από Έλληνες;  
6. Întrebare pentru persoanele care au copilărit la Brăila. Aveaţi vecini greci? Vă jucaţi deopotrivă cu copii de greci şi români sau aveaţi restricţie de la părinţi să nu vă jucaţi cu oricine? Ce jocuri greceşti ştiaţi? Mai ţineţi minte regulile sau versurile vreun joc în limba greacă, din perioada aceea?
Ερώτηση για τα άτομα που έχουν περάσει τα παιδικά τους χρόνια στη Βραΐλα. είχατε Έλληνες γείτονες; Παίξατε στον ίδιο βαθμό με ελληνοπούλα και ρουμανοπούλα ή είχατε  περιορισμούς από τους γονείς να μην παίξετε με οποιοσδήποτε; Τι ελληνικά παιχνίδια γνωρίσετε; θυμάστε τους κανόνες ή  τους στίχους στα ελληνικά κάποιου παιχνιδιού, από εκείνη την περίοδο; 

7. Când locuiaţi la Brăila, primeaţi doar musafiri greci sau şi musafiri români, evrei, turci etc.? Cum erau trataţi musafirii? 

Όταν μένατε στη Βραΐλα, υποδεχόσασταν μόνο έλληνες φιλοξενούμενους ή και ρουμάνους, εβραίους, τούρκους, κτλ; Με τι σερβίραν τους φιλοξενούμενους;
8. Întrebare pentru persoanele care au copilărit la Brăila. Limba greacă aţi învăţat-o la şcoală sau în familie?

Ερώτηση για τα άτομα που έχουν περάσει τα παιδικά τους χρόνια στη Βραΐλα. Που μάθατε την ελληνική γλώσσα στο σχολείο ή στην οικογένεια;

9. Întrebare pentru persoanele care au copilărit la Brăila. Aţi învăţat la o şcoală grecească sau la o şcoală românească? Vă amintiţi vreun dascăl preferat sau vreun dascăl de care vă era teamă?
Ερώτηση για τα άτομα που έχουν περάσει τα παιδικά τους χρόνια στη Βραΐλα.  Πήγατε σ’ενα ελληνικό ή σ’ενα ρουμανικό σχολείο; Θυμάστε  κάποιο αγαπημένο δάσκαλο ή κάποιο δάσκαλο που σας φόβισε;
10. Întrebare pentru persoanele care au copilărit la Brăila. Dacă aţi învăţat la o şcoală grecească la Brăila… Unde era această şcoală? Profesorii erau din Grecia? Ce materii se predau? Ce materii preferaţi şi ce materii erau de nesuportat? Aveaţi manuale greceşti? În librării se vindeau cărţi în limba greacă?
Ερώτηση για τα άτομα που έχουν περάσει τα παιδικά τους χρόνια στη Βραΐλα. Αν πήγατε σ’ενα ελληνικό σχολείο της Βραΐλας... Που ήταν αυτό το σχολείο; Οι καθηγητές ήταν από την Ελλάδα; Τι μαθήματα διδασκόταν; Τι μαθήματα σας άρεσαν και τι οχι; Είχατε ελληνικά εγχειρίδια; Στα βιβλιοπωλεία πουλούσαν βιβλία στα ελληνικά;

11. Întrebare pentru persoanele care au copilărit la Brăila. Dacă aţi învăţat la o şcoală românească… vă simţeaţi privit sau tratat altfel de către ceilalţi colegi sau de către profesori? 

Ερώτηση για τα άτομα που έχουν περάσει τα παιδικά τους χρόνια στη Βραΐλα. Αν είχατε παει σ’ενα ρουμανικό σχολείο… νιώσατε ότι ήσασταν κοιταγμένος  διαφορετικά από τους άλλους συναδέλφους ή  από τους δασκάλους; 

12. Dacă ar fi să comparaţi cele două sisteme de învăţământ – din România şi Grecia – care consideraţi că este mai bun şi de ce?
Αν είναι να συγκρίνετε τα δύο συστήματα εκπαίδευσης -  από τη Ρουμανία και από την Ελλάδα - ποιο πιστεύετε ότι ειναι  καλύτερο και γιατί;

13. Vă amintiţi sau aţi auzit de la familia dumneavoastră cum era Brăila de altă dată? Cum era centrul oraşului, Regala, celelalte străzi? Cum erau parcurile? Care erau locurile preferate de promenadă ale tinerilor? V-amintiţi sau v-a povestit cineva cum arătau trăsurile sau maşinile de epocă cu care se circula pe străzile Brăilei de altă dată? 
Θυμάστε ή έχετε ακούσει από την οικογένειά σας  πως ήταν η  Βραΐλα  άλλοτε; Πώς ήταν το κέντρο της πόλης, η οδός Regala, οι άλλοι δρόμοι; Πώς ήταν τα πάρκα; Ποια ήταν τα αγαπημένα μέρη οπου έκαναν βόλτες οι νεοι; Θυμάστε ή σας είχε πει κάποιος πως ήταν τα αμαξά και τα αυτοκίνητα της εποχής με τα οποία κυκλοφορούσαν στους δρόμους της Βραΐλας άλλοτε;

14. Vă amintiţi sau aţi auzit de prăvălii ale grecilor în Brăila de altă dată? Ce produse aduse din Grecia se comercializau? Erau şi ateliere greceşti de mici meşteşugari de care vă amintiţi?

Θυμάστε ή έχετε ακούσει για ελληνικά καταστήματα στη παλαια Βραΐλα; Ποια προϊόντα φερμένα από την Ελλάδα εμπορευόταν; Θυμάστε αν υπήρξαν ελληνικά εργαστήρια μικρών βιοτεχνιών;

15. În Grecia se poate vorbi de un cult al cafelei iar „cafeneaua” e o adevărată instituţie, ca şi în România sfârşitului de secol XIX. Vă amintiţi sau v-a povestit cineva din familie despre cafenele sau cofetării ale grecilor în Brăila de altă dată? Care era atmosfera, cum se servea cafeaua, ce se mai consuma, care erau tabieturile celor care-şi petreceau timpul acolo? Am citit că în secolul XIX, cea mai elegantă cofetărie la Brăila era „Papacanaris”, a unui grec… Am mai citit că părinţii lui Jean Moscopol au avut cofetărie la Brăila… Ştiţi unde erau situate?
Στην Ελλάδα υπάρχει μια κουλτούρα του καφέ και το καφενείο είναι ένα πραγματικό θεσμό, όπως και στη Ρουμανία μέχρι το τέλος του ΧΙΧ αιώνα. Θυμάστε ή σας είχε  πει κάποιος από την οικογένεια σας  για τα καφενεία ή τα ζαχαροπλαστεία των ελλήνων στην  άλλοτε Βραΐλα; Ποια ήταν η ατμόσφαιρα,  πως σερβιραν το καφέ, τι άλλο έτρωγαν ή έπιναν, ποια ήταν τα συνήθια  εκείνων που περνούσαν τον χρόνο τους εκεί; Διάβασα ότι τον XIX- αιώνα, το πιο κομψό ζαχαροπλαστείο στη Βραΐλα ήταν Papacanaris, ενός Έλληνα... Έχω διαβάσει ότι οι γονείς του Jean Moscopol είχαν ένα  ζαχαροπλαστείο στη Βραΐλα ... Ξέρετε πού βρίσκοτανε;

16. Jucaţi table? Părinţii, bunicii obişnuiau să joace table? De ce le place aşa mult grecilor să joace tavli? Se ştie că grecii fumează mult. Ce fumau grecii pe vremuri? Ce mărci de ţigări şi trabucuri greceşti se comercializau la Brăila?
Παίζετε  τάβλι; Οι γονείς, οι  παππούδες συνήθισαν να παίξουν τάβλι; Γιατί αρέσει τόσο πολύ  στους Έλληνες να παίζουν τάβλι; είναι γνωστό ότι οι Έλληνες καπνίζουν πολύ. Τι κάπνισαν οι Έλληνες άλλοτε; Τι μάρκες ελληνικών  τσιγάρων  και πούρων εμπορευόταν στη Βραΐλα;

17. Bărbaţii greci au, de obicei, în mână, un komboloi. La ce foloseşte acest şirag de mărgele? Când locuiaţi la Brăila aveaţi dumneavoastră sau tatăl sau bunicul un komboloi? 
Οι Έλληνες  έχουν συνήθως   στο χέρι, ένα κομπολόι. Σε τι χρησιμεύει αυτό  το κομπολόι; Κατά την διαμονή σας στη Βραΐλα είχατε εσείς ή ο πατέρας σας ή ο παππούς σας ενα κομπολόι;

18. Grecii sunt foarte combatanţi, îşi revendică drepturile cu foarte multă înverşunare. Aţi moştenit acest spirit? Am citit că în Grecia, până în anii ’80, aproape toate cafenelele - unde se discuta de obicei în special politică, unde „se punea ţara la cale” - erau decorate astfel încât să arate orientarea politică a proprietarului şi evident, a clientelei, ca să se evite conflictele. Aşa era şi la Brăila?
Οι έλληνες είναι πολύ πολεμιστές, διεκδικούν  τα δικαιώματά τους με πολλή επιμονή. κληρονόμησατε αυτό το πνεύμα; Διάβασα ότι στην Ελλάδα μέχρι στη δεκαετία του ’80, περίπου όλα τα καφενεία – όπου συνήθως συζητούσαν  κυρίως πολιτική – ηταν διακοσμημένα έτσι ώστε να δείχνουν την πολιτική κατεύθυνση του ιδιοκτήτη και προφανώς, της πελατείας, για να αποφεύγονται   οι σύγκρουσεις. Έτσι ήταν και στη Βραΐλα;

19. Aţi auzit de la familia dumneavoastră cam ce ziare în limba greacă se tipăreau la Brăila? Aţi avut ocazia să vedeţi un astfel de ziar? Cam ce subiecte erau tratate, cum arătau anunţurile publicitare? Simpatiile şi antipatiile politice din Grecia aveau ecou şi în ziarele tipărite la Brăila: erau ziare regaliste şi venizeliste? Ştiţi unde erau sediile tipografiilor greceşti?
Είχατε ακούσει από την οικογένεια σας τι εφημερίδες δημοσιεύτηκαν τότε στη Βραΐλα; Είχατε την ευκαιρία να δείτε μια τέτοια εφημερίδα; Ποια θέματα αντιμετωπίζονται, πως ήταν η  διαφήμιση; Οι πολιτικές αντιπάθειες και συμπάθειες από την Ελλάδα είχαν ηχώ και  στις εφημερίδες που τυπωνόταν στη Βραΐλα:  οι εφημερίδες ήταν φιλοβασιλικές  ή βενιζελικές; Ξέρετε πού  ήταν  τα έδρα των εφημερίδων που τυπωνόταν στη Βραΐλα;

20. Exista vreo etnie cu care relaţiile familiei dumneavoastră nu erau tocmai cordiale?

Υπάρχει κάποια εθνική ομάδα με την οποία η οικογένειά σας δεν ειχε ακριβώς εγκάρδιες σχέσεις;

21. Dar restaurantele de altă dată? Aţi auzit poveşti de la părinţii sau bunicii dumneavoastră despre restaurante ale grecilor din Brăila? Cineva povestea că într-un restaurant grecesc de demult din Brăila îţi puteai alege peştele pe care voiai să-l consumi dintr-un acvariu mare situat în mijlocul încăperii, ca şi la restaurantele din insulele greceşti. Ce preparate se puteau servi? Se spărgeau farfurii în localurile greceşti de demult? Se cânta muzică grecească în localurile de demult, existau cântăreţi cunoscuţi cu bouzouki? V-amintiţi sau aţi auzit unde erau situate astfel de localuri la Brăila?
Αλλά τα παλαιά εστιατόρια; Έχετε ακούσει ιστορίες από  τους γονείς και  τους παππούδες σας για τα  ελληνικά εστιατόρια της Βραΐλας; κάποιος είπε ότι σ’ ένα ελληνικό εστιατόριο στην παλιά Βραΐλα μπορούσες  να διαλέξεις  το ψάρι που ήθελες  να καταναλώσεις από ένα μεγάλο ενυδρείο που βρισκόταν  στη μέση του δωματίου, όπως και στα  εστιατόρια από τα  ελληνικά νησιά. Τι φαγητά μπορούσες να φας; Παλαιά έσπασαν πιάτα στα ελληνικά εστιατόρια; Ακουγόταν ελληνική μουσική στα παλαιά εστιατόρια, υπήρξαν  γνωστοί τραγουδιστές με μπουζούκι; Θυμάστε που ήταν αυτά τα εστιατόρια στη Βραΐλα;

22. Aveţi cunoştinţă ca vreun membru al familiei dumneavoastră să fi avut relaţii sau să fi frecventat vreuna din familiile renumite din Brăila?
γνωρίζετε αν καποιο μέλος της οικογένειάς σας είχε σχέσεις ή να έχει παρακολουθήσει καμιά από τις γνωστές οικογένειες της Βραΐλας;

23. Vă amintiţi sau v-a povestit cineva din familie despre serile dansante sau balurile de pe vremuri? Se organizau baluri la Şcoala Grecească de Fete şi sigur şi în cluburi din Brăila… V-a povestit cineva din familie cum erau îmbrăcate doamnele, cum erau curtate de tinerii de altă dată, ce muzică se asculta, ce se dansa la astfel de „sindrofii”? La balurile de la Şcoala Grecească se asculta numai muzică grecească?
Θυμάστε ή σας είχε πει κάποιος από την οικογένεια  για τα χορευτικά βράδια; Οι χοροί διοργανώνονται στο ελληνικό σχολείο κοριτσιών και σίγουρα  και σε άλλες λέσχες  της Βραΐλας. Σας είχε πει κάποιος από την οικογένεια πως ήταν οι κυρίες ντυμένες, πώς τις φλερτάρισαν οι νέοι άλλοτε, τι μουσική ακουγόταν, τι χόρευαν σε τέτοιες συναντήσεις ;  Στους  χορούς από το ελληνικό σχολείο ακουγόταν μόνο  ελληνική μουσική;

24. Ce înseamnă familia pentru un grec? Mama este într-adevăr cea care ia hotărârile cele mai importante pentru o familie grecească? Se trece peste cuvântul mamei sau nu? Am citit că la început de secol grecii îşi sfătuiau copiii să nu se căsătorească cu români… Şi totuşi mulţi greci încălcau acest sfat…
Τι σημαίνει  η οικογένεια για έναν  έλληνα;  Η μητέρα είναι πράγματι αυτή που παίρνει τις πιο σημαντικές αποφάσεις για μια ελληνική οικογένεια; πάνω από τη λέξη της μητέρας περνούσαν  ή όχι; Διάβασα ότι στην αρχή του αιώνα οι Έλληνες συμβουλευαν τα παιδιά τους να  μην παντρεύονται με ρουμανους...  Και  ομως πολλοί Έλληνες εξακολουθήσαν να παραβιάσουν αυτή τη συμβουλή...

25. În Grecia exista tradiţia ca familia să cumpere sau să construiască o casă pentru fiecare fată, nu şi pentru băieţii familiei. Sau fata era cea care moştenea casa părinţilor sau bunicilor. Aşa era şi la Brăila? 
Στην Ελλάδα υπήρξε  η παράδοση όπως η οικογένεια πρέπει να αγοράσει ή να χτίσει ένα σπίτι για κάθε κορίτσι, όχι και  για τα αγόρια της οικογένειας. Ή η κοπέλα  ηταν αυτή που κληρονομούσε  το σπίτι των γονιών ή των παππούδων. Έτσι ηταν και στη Βραΐλα;

26. Prin ce sunt sau erau diferite obiceiurile de nuntă la greci? 
Με τι  είναι ή ήταν διαφορετικά  τα γαμήλια έθιμα των Ελλήνων;

27. Cum priveau grecii divorţul sau cum privesc astăzi divorţul, când probabil că mentalităţile  s-au mai schimbat şi la grecii din România ca şi la cei din Grecia…?

Πώς  ειδαν οι Έλληνες το διαζύγιο ή  πως το δουν σήμερα  οταν πιθανότατα ότι οι  νοοτροπίες είχαν αλλάξει και στους  Έλληνες της Ρουμανίας και σ’αυτους από την Ελλάδα ... ;

28. Am citit că pentru un grec felul în care arată soţia e cartea lui de vizită: dacă vrea ca lumea să vadă că îi merge bine, că e înstărit, trebuie să fie bine îmbrăcată, să aibă bijuterii. Aşa este? Sunt grecoaicele elegante? Preferă aurul sau argintul? Cum era la început de secol, cum erau bunicile îmbrăcate, îşi aduceau hainele şi bijuteriile din Grecia sau preferau casele de modă occidentale? Existau croitorii, frizerii, ateliere de bijuterii greceşti la Brăila?
Διάβασα ότι  για εναν ελληνα ο τρόπος πώς  δείχνει  η γυναίκα του  είναι ή κάρτα του: αν θέλει ο κόσμος να δει ότι του πάει καλά, ότι είναι πλούσιος, θα πρέπει να είναι καλά ντυμένη, να έχει  κόσμηματα. Έτσι είναι; είναι οι Ελληνίδες  κομψές; Προτιμούν το χρυσό ή  το ασήμι; Πώς ήταν στην αρχή του αιώνα,  πως ηταν ντυμένες οι γιαγιάδες, έφεραν τα ρούχα και  τα κοσμήματα από την Ελλάδα  ή προτίμουσαν  τους Δυτικούς  οίκους μόδας; Υπηρχαν ραφτάδικα, κουρεία, καταστήματα ελληνικών κοσμημάτων στη Βραΐλα;

29. Dacă sunt aşa cochete grecoaicele, mai au timp de gospodărie? Gătesc? Folosesc uleiul de măsline grecesc, lămâile, oregano, alte condimente greceşti? Ce bucate greceşti se prepară la dumneavoastră în familie? Spuneţi-ne şi nouă o reţetă sau mai multe reţete de mâncăruri sau prăjituri greceşti, pe care merită să le încercăm. 

Αν είναι τόσο κοκέτες οι ελληνίδες, έχουν ακόμη καιρό για το νοικοκυριό ; Μαγειρεύουν; Τι ελληνικά φαγητά προετοίμασαν στην οικογένεια σας όταν ήσασταν στη Βραΐλα; Πείτε μας μια καινούρια συνταγή ή περισσότερες συνταγές ελληνικής  κουζίνα (κέικ και φαγητά), που αξίζει να δοκιμάσουμε.

30. Cum sunt sărbătorile la dumneavoastră în familie? Ce sărbători, în afară de Paşte şi Crăciun, sunt importante pentru dumneavoastră şi care este diferenţa faţă de cum le sărbătoresc românii?

Πώς είναι οι γιορτές  στην οικογένειά σας; Τι γιορτές, εκτός από το Πάσχα και τα Χριστούγεννα, είναι σημαντικές για σας και ποια είναι η διαφορά από το πώς τις γιορτάσουν οι Ρουμάνοι;

31. Avea sau are vreun specific Paştele grecilor faţă de acela al românilor? Există obiceiuri deosebite, pregătiţi bucate specifice grecilor? Întrebare pentru persoanele care nu mai locuiesc în România. Vă amintiţi Paştele petrecut la Brăila?

Είχε ή έχει κάποια ιδιοτυπία το ελληνικό Πάσχα σε σύγκριση με το  ρουμανικό Πάσχα; Υπάρχουν διαφορετικές συνήθειες, ετοιμάζεται ελληνικά φαγητά ; Θυμάστε πως περάσατε το  Πάσχα στη Βραΐλα; 

32. Cum era sau cum este de Crăciun? Am citit că în Grecia, de Crăciun, grecii împodobesc şi corăbii nu numai un brad. La Brăila a existat vreodată acest obicei? Pe vremuri, părinţii sau bunicii dumneavoastră împodobeau brad de Crăciun sau corabie? Vă mai amintiţi vreun colind în greceşte? Întrebare pentru persoanele care nu mai locuiesc în România. Cum petreceaţi Crăciunul la Brăila, cât de greceşte şi cât de româneşte? 

Πως ήταν ή πώς είναι τα Χριστούγεννα; Διάβασα ότι στην Ελλάδα, τα Χριστούγεννα, οι Έλληνες στολίζουν  και πλοία όχι μόνο Χριστουγεννιάτικα δέντρα. Στη Βραΐλα υπήρξε  ποτέ αυτό  το έθιμο;  Παλιά, οι γονείς ή οι παππούδες σας στόλισαν χριστουγεννιάτικο δέντρο ή καράβι; Πως περάσατε τα Χριστούγεννα στη Βραΐλα, πόσο ελληνικό και πόσο ρουμανικό;  Θυμάστε κάποια κάλαντα στα ελληνικά τα οποία τα τραγουδούσατε όταν ζούσατέ στη Ρουμανία;

33. Aţi găsit vreodată de Anul Nou, bănuţul în Vasilopita? Vă amintiţi, chiar vi s-a îndeplinit dorinţa? Cum se prepară Vasilopita? Ce alte tradiţii mai există legate de Anul Nou? 
Έχετε ποτέ βρει το Νέο Έτος, το φλουρί της Βασιλόπιτας; Θυμάστε, η ευχή που κάνατε έγινε αληθινή; Πως παρασκευάζεται η Βασιλόπιτα; Ποιες άλλες παραδόσεις σχετίζονται με το νέο Έτος; Κρατήστε αυτές τις παραδόσεις και όταν ήσασταν στη Βραΐλα; 

34. Cum erau întâlnirile de altădată la comunitate? Veneau mai mulţi greci, erau mai animate? Erau schimburi culturale mai intense?

Πώς ήταν  παλιά οι συναντήσεις  στην κοινότητα;  Έρχονταν περισσότεροι έλληνες, ήταν πιο ζωντανές;  Οι πολιτιστικές ανταλλαγές ήταν πιο έντονες;

35. Spiritul religios la greci este mai puternic? Ce înseamnă pentru dumneavoastră şi familia dumneavoastră religia şi Biserica Greacă? Familia dumneavoastră mergea şi merge cu regularitate la biserică? Vă amintiţi sau vi s-a povestit despre preoţii care veneau la Brăila din Grecia? Aţi ajuns vreodată la Muntele Athos? 

Το  θρησκευτικο πνεύμα των Ελλήνων είναι ισχυρότερο; Τι σημαίνει για εσάς και  για την οικογένειά σας η ορθόδοξη θρησκεία και η Ελληνική Εκκλησία; η οικογένειά σας πήγε και  παει τακτικά στην εκκλησία; Θυμάστε ή σας έχουν πει  για τους ιερείς που ήρθαν στη Βράιλα από την Ελλάδα; Έχετε ποτέ φτάσει στον Άγιο Όρος;

36. Sunteţi superstiţios? Sunt diferite superstiţiile grecilor de ale românilor?

Είστε προληπτικός; Ειναι διαφορετικές οι δεισιδαιμονίες των Ελλήνων από αυτές των Ρουμάνων;

37. Cât de mult v-aţi dorit să ajungeţi în Grecia? La ce vârstă aţi vizitat-o prima dată? Care au fost primele impresii? Aţi găsit-o aşa cum v-aţi imaginat?
Πόσο πολύ θέλατε  να πατε στην Ελλάδα; Σε ποια ηλικία την επισκεφτήκατε για πρώτη φορά; Ποιες ήταν οι πρώτες εντυπώσεις;  Την βρήκατε έτσι ακριβώς όπως την είχατε φανταστεί;

38. a. Întrebare pentru persoanele care locuiesc în România. Nu aţi simţit că locul dumneavoastră este acolo, în Grecia, şi că este mai bine să nu mai reveniţi în România?

      b. Întrebare pentru persoanele care nu mai locuiesc în România. Nu aţi simţit că locul dumneavoastră este în România? Aţi regretat vreodată că aţi părăsit România? Vă e dor vreodată de Brăila?
Δεν νιώσατε οτι η θέση σας είναι στη Ρουμανία; Έχετε μετανιώσει πότε ότι εγκαταλείψατε τη Ρουμανία; Σας έλειψε πότε η Βραΐλα;

39. a. Întrebare pentru persoanele care locuiesc în România. La Brăila aţi păstrat legătura cu cultura greacă? Citiţi literatură greacă? Ce scriitori (greci şi români) preferaţi aveţi? Cumpăraţi cărţi din Grecia? 

       b. Întrebare pentru persoanele care nu mai locuiesc în România. La Brăila aţi păstrat legătura cu cultura greacă – literatură, teatru, sculptură, pictură? Cunoşteaţi nume de actori greci, pictori, sculptori? Citeaţi literatură greacă? Cumpăraţi cărţi din Grecia când eraţi la Brăila? Ce scriitori greci preferaţi aveţi?
Στη Βραΐλα διατηρήσατε την επαφή με την ελληνική κουλτούρα - τη λογοτεχνία, το θέατρο, τη γλυπτική, τη ζωγραφική; Γνωρισατε ονόματα ελληνών ηθοποιών, ζωγράφων, γλύπτων; Διαβάσατε  ελληνική λογοτεχνία; Αγοράσατε βιβλία από την Ελλάδα όταν ησασταν στη Βραΐλα;

40. a. Întrebare pentru persoanele care locuiesc în România. Aţi urmărit evoluţia fenomenului cultural din Grecia – teatru, sculptură, pictură? Cunoaşteţi nume de actori greci, pictori, sculptori? Aveţi albume de artă?

b. Întrebare pentru persoanele care nu mai locuiesc în România.  Aţi continuat să urmăriţi evoluţia fenomenului cultural din România? Aveţi cântăreţi, actori, pictori, sculptori români preferaţi? Citiţi literatură română? Ce scriitori români preferaţi aveţi? Cumpăraţi cărţi din România? Urmăriţi mass-media din România?
Συνεχίσατε  να παρακολουθήσετε την εξέλιξη του πολιτιστικού φαινόμενο στη Ρουμανία; Εχετε  ρουμανους τραγουδιστές, ηθοποιοί, ζωγράφοι, γλύπτες  που προτιμάτε; Διαβάστε  ρουμανηκη λογοτεχνία; Τι ρουμάνους συγγραφείς προτιμάτε; Αγοράζετε βιβλία από τη Ρουμανία; Παρακολουθήστε τα μέσα ενημέρωσης  από τη Ρουμανία;

41. V-a povestit cineva din familie cum erau reprezentaţiile teatrale în limba greacă la Brăila şi unde se ţineau?
Σας ειχε πει κάποιος από την οικογένεια πως ηταν οι θεατρικές  παραστάσεις στα ελληνικά στη Βράιλα και όπου έγιναν;

42. Grecii sunt consideraţi un popor vesel, care cântă şi dansează cu mare plăcere. Vă recunoaşteţi în această descriere? Ce cântăreţi greci preferaţi aveţi? Puteţi să ne scrieţi versurile unui cântec sau unor cântece preferate? Aţi auzit în familie cântece foarte vechi greceşti? Vi le mai amintiţi?
Οι Έλληνες θεωρουνται ένα χαρούμενο λαο, που τραγουδούν και χορεύουν με  μεγαλη χαρά. Αναγνωρίζεστε σε αυτή την περιγραφή; Τι ελληνες τραγουδιστες προτιματε; Μπορείτε να μας γράψατε  τους στίχους από ένα  αγαπημένο τραγούδι; Ακούσατε στην οικογένεια, όταν ησασταν στην Βραιλα, πολύ παλιά ελληνικά τραγούδια; Τα θυμάστε;
43. Dansaţi greceşte? Unde aţi învăţat să dansaţi?  Ce înseamnă „a dansa” pentru dumneavoastră? Aţi purtat vreodată un costum tradiţional grecesc? Descrieţi câteva dansuri greceşti pe care le cunoaşteţi şi semnificaţia lor, dacă o cunoaşteţi. 
 Χορεύετε ελληνικούς χορούς; Πού μάθατε να χορεύετε; Τι σημαινει  για εσάς “χορεύω”; Έχετε ποτέ φορέσει μια παραδοσιακή ελληνική φορεσιά; Περιγράψτε μερικούς ελληνικούς χορούς που γνωρίζετε και  η σημασία τους, αν γνωρίζετε.

44. Se sparg sau se spărgeau vreodată farfurii la petrecerile dumneavoastră de familie? Ce semnificaţie are acest ritual? Ritualul aruncării garoafelor către dansatori exista şi la Brăila? Am citit că prin anii ’30 în Grecia se aruncau la picioarele dansatoarelor cuţite. Aţi auzit să fi existat acest obicei şi la petrecerile grecilor din Brăila?

Σπανέ η έσπασαν παλιά πιάτα στα  οικογένεια γλέντια στη Βράιλα; Τι σημασία έχει αυτό το τελετουργικό;  Το τελετουργικό “το πέταγμα γαρίφαλων”  προς τους  χορευτές  υπήρξε και στη Βράιλα ; Διάβασα ότι στη δεκαετία του ‘30  στην Ελλάδα έριξαν μαχαίρια στα ποδιά των χορευτών. Έχετε ακούσει αν υπήρξε αυτό το συνήθειο και στα γλέντια των Ελλήνων της Βράιλας;

45. Ce filme greceşti preferaţi? Care sunt actorii dumneavoastră greci preferaţi?
Τι ελληνικές  ταινίες προτιμάτε; Ποιοι είναι οι αγαπημένοι σας έλληνες ηθοποιοί ;

46. „Trăiţi clipa” ca Alexis Zorba sau aveţi o altă filosofie de viaţă?

“Ζειτε τη στιγμή” όπως ο Αλέξης Ζορμπάς ή έχετε μια διαφορετική φιλοσοφία της ζωής;

47. Grecia este o ţară înconjurată de mare. Iubiţi marea? A reuşit Dunărea să suplinească absenţa mării sau tânjiţi câteodată după mirosul mării şi după momentele când pe mare se poate vedea luna în ape, printre luminiţele de la felinarele pescarilor de pe karavakia? Aveţi pasiunea pescuitului şi a preparatelor din peşte? Ştiţi să preparaţi caracatiţa, fructele de mare după reţete greceşti? Ştiţi cum se pescuieşte caracatiţa?
Η Ελλάδα είναι μια χώρα που περιβάλλεται από θάλασσα. Σας αρέσει η θάλασσα;  Κατά την διαμονή σας στη Βραΐλα, έχει καταφέρει ο Δούναβης να αναπληρωσει η απουσια της θάλασσας ή λαχταρήσατε μερικές φορές από τη μυρωδιά της θάλασσας και από τις στιγμές όταν στη θάλασσα μπορεί να ειδωθεί το φεγγάρι στα νερά, μεταξύ τα φωτακια των φαναριών  των ψαράδων από τα karavakia; Έχετε το πάθος του ψαρέματος ; Ξέρετε να μαγειρεύετε το χταπόδι από  ελληνικές συνταγές; Ξέρετε  πως ψαρεύεται το  χταπόδι;

48. Vă amintiţi sau aţi auzit de la familie cât de animat era portul Brăila odinioară? Cunoaşteţi numele unor companii de navigaţie greceşti şi unde îşi aveau sediile, a unor vapoare greceşti care veneau la Brăila? Deţineţi fotografii sau date despre familii de armatori greci şi unde erau situate locuinţele lor, despre rude ale acestora sau persoane care au lucrat pentru ei şi care ar putea să ne ofere mai multe informaţii?
Θυμάστε ή έχετε ακούσει από την οικογένεια σας  πόσο ζωντανό ήταν παλιά το λιμάνι της Βραΐλας; Γνωρίζετε τα ονόματα των ελληνικών ναυτιλιακών εταιρειών και όπου είχαν την έδρα τους, τα ονόματα των ελληνικών πλοίων που ερχόταν στη Βραΐλα; Έχετε φωτογραφίες ή πληροφορίες σχετικά με ελληνικές οικογένειες πλοιοκτητών  και  όπου βρίσκονταν τα οικία τους, σχετικά με τους συγγενείς τους ή τους ανθρώπους που εργάστηκαν γι’αυτούς και που θα μπορούσαν να μας δώσουν περισσότερες πληροφορίες;

49. „La noi la Brăila, la tanti Elvira…” V-a povestit cineva dacă erau la Brăila case de toleranţă greceşti şi cam unde erau situate?
“Σε μας στη Βραΐλα, στη θεία Ελβίρα….” Σας είχε πει κάποιος, αν ήταν στη Βραΐλα ελληνικά σπίτια ανοχής και περίπου πού βρισκόταν; 

50. Aveţi informaţii despre urmaşi ai proprietarilor de mori de la Brăila sau despre persoane care au lucrat la aceste mori şi care ar putea să ne povestească mai multe despre activitatea sau viaţa lor?
Έχετε πληροφορίες σχετικά με τους απόγονους των ιδιοκτήτων  μυλών ή για άτομα που εργάστηκαν σε αυτούς τους μύλους και οι οποίοι θα μπορούσαν να μας πει περισσότερα για τη δραστηριότητα ή τη ζωή τους ;

51. Aţi auzit de la familia dumneavoastră câte ceva despre cabinete medicale greceşti sau birouri de avocatură greceşti? Ştiţi unde erau situate?
Έχετε ακούσει από την οικογένειά σας κάτι για τα ελληνικά ιατρικά γραφεία ή ελληνικά δικηγορικά γραφεία; Ξέρετε πού βρίσκοταν;

52. Comunismul a schimbat radical înfăţişarea şi spiritul oraşului Brăila. Cum aţi suportat comunismul? Mulţi greci din Grecia au avut sau au simpatii comuniste, într-o ţară care a avut norocul să nu cunoască acest regim… De ce acest paradox? 
Ο κομμουνισμός έχει αλλάξει ριζικά την εμφάνιση και το πνεύμα της πόλης Βραιλας. Πώς αντέξατε τον κομμουνισμό; Πολλοί Έλληνες από την Ελλάδα είχαν ή έχουν κομμουνιστικές συμπάθειες, σε μια χώρα που είχε την τύχη να  μην γνωρίζει το σύστημα αυτό ... Γιατί αυτό το παράδοξο;

53. V-aţi simţit vreodată discriminat, persecutat sau marginalizat datorită originii, în România? Au fost momente în viaţă când părinţii sau bunicii dumneavoastră s-au simţit discriminaţi în România?
Νιώθατε πότε αδικημένος, διωγμένος ή περιθωριοποιημένος  λόγω της καταγωγής, στη Ρουμανία; Υπήρξαν στιγμές στη ζωή όταν οι γονείς ή οι παππούδες σας αισθάνθηκαν αδικημένοι στη Ρουμανία;

54. Nu ne alegem părinţii şi nu ne alegem patria. A fost vreun moment în viaţă când aţi regretat că sunteţi şi grec?
Δεν επιλέγουμε τους γονείς και δεν επιλέγουμε την πατρίδα. Ήταν μια στιγμή στη ζωή σας όταν μετανιώσατε ότι είστε Έλληνας;

55. Consideraţi că viaţa dumneavoastră putea fi mai bună dacă părinţii sau bunicii nu hotărau să vină în România?
Θεωρείται ότι η ζωή σας θα μπορούσε να είναι καλύτερη αν οι γονείς ή οι παππούδες  δεν αποφάσισαν να  έρθουν στη Ρουμανία;

56. Căutând informaţii despre greci, am găsit despre trăsăturile grecilor: Franz-Joseph Sulzer (Călători, X, p. 469) spune despre „moştenirile grecilor” că cele caracteristice sunt „şiretenie şi înşelăciune”.  Kelemen Mikes (Călători, IX, p. 202) susţine că „mintea grecilor nu se poate spune că e cu totul neagră, dar este foarte întunecată, căci veşnic umblă numai să înşele pe alţii”, am auzit adesea „Să nu te încrezi în greci chiar dacă îţi fac daruri”, acelaşi lucru se poate citi în „Eneida” lui Vergilius iar un proverb vechi despre care pomeneşte Sophocle conţine aceeaşi idee. Cât de aproape sau departe de adevăr sunt aceste afirmaţii? De ce credeţi că se spune asta despre greci? 

Ψάχνοντας πληροφορίες για τους Έλληνες, βρήκα για  τα χαρακτηριστικά των Ελλήνων – Franz-Joseph Sulzer ( Ταξιδιώτες, Χ, σελ. 469)  λεει για τις “κληρονομιές των ελλήνων” ότι τα πιο χαρακτηριστικά είναι “η πονηρία και η εξαπάτηση“. Kelemen Mikes (Ταξιδιώτες, ΙΧ, σελ. 202) υποστηρίζει ότι “ το μυαλό των Ελλήνων δεν μπορεί να πει ότι είναι εντελώς μαύρο, αλλά είναι πολύ σκούρο, διότι αιώνια θέλει μόνο να ξεγελάσει  τους άλλους“, συχνά άκουσα “ Να μην εμπιστευτείς  τους Έλληνες, ακόμα και όταν  σου κάνουν δώρα“,  το ίδιο πράγμα μπορεί να διαβαστεί στην Αινειάδα του Βιργιλίου και μια παλιά παροιμία που την αναφέρει ο Σοφοκλής περιέχει την ίδια ιδέα. Πόσο κοντά ή μακριά από την αλήθεια είναι αυτοί οι ισχυρισμοί ; Γιατί πιστεύεται ότι  λένε αυτό  για τους Έλληνες;

57. Conform „Eurobarometrului” din ianuarie 2007, grecii sunt consideraţi naţionalişti, conservatori  şi cu comportament discriminatoriu faţă de cei care nu sunt „de-ai lor”:  „jumătate dintre greci nu cred că persoanele de alt neam îmbogăţesc cultura naţională”, grecii consideră că „nu e necesar ca în parlament să fie mai mulţi reprezentanţi ai altor etnii”: „Cum să facă legi în ţara mea un străin? Cum să decidă soarta grecilor, prin vot, cineva care a trăit până acum în altă ţară?”. Mulţi greci trăiesc în alte ţări şi se bucură de drepturi şi libertăţi în ţările respective. De ce această atitudine atunci faţă de cei care aleg să trăiască în ţara lor? 

Σύμφωνα με  το «Ευρωβαρόμετρου»,  από τον Ιανουάριο του 2007, οι Έλληνες θεωρούνται εθνικιστικές, συντηρητικοί και με μεροληπτική συμπεριφορά προς εκείνους που δεν είναι “οι δικοί τους”: “τα μισά από  τους  Έλληνες δεν πιστεύουν ότι τα άτομα διαφορετικής καταγωγής εμπλουτίζουν τον εθνικό πολιτισμό”, οι Έλληνες θεωρούν ότι ”δεν είναι αναγκαίο στο κοινοβούλιο να υπάρχουν περισσότερους εκπρόσωπους των άλλων εθνοτήτων”: “Πώς να κάνει νόμους στη χώρα μου ένας ξένος; Πώς να αποφασίσει την μοίρα των ελλήνων, με ψηφοφορία, κάποιος που έζησε μεχρι τώρα σε άλλη χώρα;“. Πολλοί Έλληνες ζουν σε άλλες χώρες και έχουν δικαιώματα και ελευθερίες σ’αυτες χώρες. Γιατί λοιπόν αυτή η στάση απέναντι σ’αυτούς που επιλέγουν να ζήσουν στη χώρα τους;

58. Numiţi câteva calităţi şi câteva defecte ale grecilor. Întrebare pentru persoanele care nu mai locuiesc în România. Numiţi câteva calităţi şi câteva defecte ale românilor.

Πείτε μερικά προσόντα και μερικά ελαττώματα των Ελλήνων. Πείτε μερικά προσόντα και μερικά ελαττώματα των Ρουμάνων.

59. V-aţi întrebat vreodată în ce proporţie sunteţi grec şi în ce proporţie sunteţi român? Să ne imaginăm finalul campionatului mondial de fotbal cu România şi Grecia în finală... Ce echipă aţi dori să fie câştigătoarea cupei?
Έχετε ποτέ αναρωτηθεί  σε τι ποσοστό είστε Έλληνας και σε τι ποσοστό είστε  Ρουμάνος; Ας φανταστούμε το τέλος του παγκόσμιου πρωταθλήματος ποδοσφαίρου με τη Ρουμανία και την Ελλάδα στον τελικό ... Ποια ομάδα θα θέλατε να κερδίζει το  κύπελλο;

60. O întrebare pentru persoanele cu dublă cetăţenie (română şi greacă): care dintre cetăţenii credeţi că vă oferă mai multă credibilitate în faţa unui cetăţean european sau american şi de ce?

Μια ερώτηση για τα άτομα με διπλή υπηκοότητα (ελληνική και ρουμανική):  ποια  από τις υπηκοότητες  πιστεύεται ότι σας προσφέρει μεγαλύτερη αξιοπιστία μπροστά σ’ενα ευρωπαϊκο ή αμερικανό πολίτη, και γιατί; 

FIŞA - date socio-demografice
Δελτίο - κοινωνικο-δημογραφικά δεδομένα
Nume Όνομα ………………………………………………………………………………………….
Prenume επώνυμο…………………………………………………………………………………….
Născut  în Γεννημένος στη: localitatea η πόλη ……………………………………din România / Grecia, από τη Ρουμανία  /Ελλάδα 

· Părinţi  Οι γονείς: 

- tatăl ο πατέρας…………………………………….….………..,  născut în localitatea γεννημένος στην πόλη ………………………………… din România / Grecia από τη Ρουμανία / Ελλάδα, stabilit în România în anul εγκατεστημένος στην Ρουμανία στο έτος………, ocupaţia επάγγελμα ……………………………. A locuit în România, între anii Έμεινε στη Ρουμανία μεταξύ των ετών……………..…, în localităţile στις πόλεις……………………………………………………………………… iar în Brăila, între anii και στη Βραΐλα, μεταξύ των ετών …………………………...

- mama η μητέρα ………………………………...,  născută în localitatea γεννημένη στην πόλη ……………………………... din România / Grecia από την Ρουμανία / Ελλάδα, stabilită în România în anul εγκατεστημένη στη Ρουμανία στο έτος …………, ocupaţia επάγγελμα …………………….…………

A locuit în România, între anii Έμεινε στη Ρουμανία μεταξύ των ετών …………..…, în localităţile στις πόλεις ……………………………………………………………………………….

iar în Brăila, între anii και στη Βραΐλα, μεταξύ των ετών …………………………………….

· Bunici  Οι παππούδες : 

      - din partea tatălui από την πλευρα του πατέρα ……………………………… şi και ……………………………………. originari din καταγόμενοι  από ………………….… România / Grecia şi  din Ρουμανία / Ελλάδα και από……………………..România / Grecia, stabiliţi în România în anul Ρουμανία / Ελλάδα, εγκατεστημένοι στη Ρουμανία στο έτος ….......  şi respectiv και αντίστοιχα  .…......., ocupaţia επάγγελμα…………………………..

Au locuit în România, între anii Έμειναν στη Ρουμανία, μεταξύ των ετών…………, în localităţile στις πόλεις ……………………………………………………………………….

 iar în Brăila, între anii και στη Βραΐλα μεταξύ  των ετών……………………………….

      
- din partea mamei από την πλευρά της μητέρας …………………………şi …………………………………………………originari din καταγόμενοι  από ……………………. România / Grecia şi din Ρουμανία / Ελλάδα και από ……………..……… România / Grecia, stabiliţi în România în anul Ρουμανία / Ελλάδα, εγκατεστημένοι στη Ρουμανία στο έτος …. şi respectiv και αντίστοιχα  …., ocupaţia επάγγελμα ………………………………

Au locuit în România, între anii Έμειναν στη Ρουμανία, μεταξύ των ετών …………, în localităţile στις πόλεις ……………………………………………………………………….

iar în Brăila, între anii και στη Βραΐλα μεταξύ  των ετών …………………….

Vârsta Ηλικία :…………………. 

Sex φύλο:      M / F     Α/Φ
Studii: ciclu primar / ciclu gimnazial / liceu / studii universitare / studii postuniversitare
Σπουδές: δημοτικό / γυμνάσιο /λύκειο /πανεπιστημιακές  σπουδές / μεταπτυχιακές σπουδές 

……………………………………………………………………………………………………………

Studii efectuate în România sau Grecia? Οι σπουδές στη Ρουμανία ή στην Ελλάδα ; 

…………………………………………………………………………………………………………..

Ocupaţia (înainte de pensionare) Το επάγγελμα (πριν τη συνταξιοδότηση) …………………………………………………………………………………………………………..

Cetăţenie υπηκοότητα ……………………………………………………………………………..

Vorbitor de limba greacă   Nu  / Da 
Ελληνόφωνος   Όχι /Ναι

Aţi locuit în România, între anii Έχετε ζήσει στη Ρουμανία, μεταξύ των ετών…………, în localităţile στις πόλεις…………………………………………………………………………….

iar în Brăila, între anii και στη Βραΐλα, μεταξύ των ετών…………………….

Căsătorit cu cetăţean român sau grec? Παντρεμένος/Παντρεμένη με ρουμάνο ή έλληνα πολίτη; ………………………………………….. …………………………………………………….

Copii Παιδιά

 ………………………………………………………… ………………………………………………..

Vorbitori de limba greacă     Nu  / Da

Ελληνόφωνοι   Όχι /Ναι

Copiii dumneavoastră au studiat în Grecia?    Nu  / Da 
Τα παιδιά σας έχουν σπουδάσει στην Ελλάδα;     Όχι /Ναι

……………………………………………………………………………………………………………

Rude în Grecia   Nu  / Da
Συγγενείς στην Ελλάδα   Όχι /Ναι
	Sunt de acord ca Interviul meu să figureze în baza de date a proiectului „Un Grec, Doi Greci, Trei Greci... Brăila. Reactivarea Memoriei Culturale A Oraşului Brăila. Cazul Comunităţii Greceşti”.
Συμφωνώ η συνέντευξη μου να βρίσκεται στη βάση δεδομένων  του σχεδίου “ Ένας Έλληνας, δύο Έλληνες, τρεις Έλληνες ... Βραΐλα. Επανενεργοποίηση της Πολιτιστικής  Μνήμης  της Πόλης Βραΐλας. Η περίπτωση της Ελληνικής Κοινότητας”.


	Da / Nu

Ναι /Όχι 
Semnătura
Υπογραφή

	Sunt de acord ca unele fragmente din interviul meu să fie folosite, dacă vor fi considerate inedite, în filmul documentar sau în broşura ce se vor realiza în cadrul proiectului.  
Συμφωνώ ότι κάποια αποσπάσματα από τη συνέντευξη μου να χρησιμοποιούνται, αν θεωρούνται ανέκδοτα , στο ντοκιμαντέρ ή στο φυλλάδιο που θα πραγματοποιηθούν  στο πλαίσιο του σχεδίου.


	Da / Nu

Ναι /Όχι 
Semnătura
Υπογραφή

	În fişa de date socio-demografice, sunt de acord să figureze numele şi prenumele meu, în următoarea variantă:
Στο δελτίο  κοινωνικών-δημογραφικών στοιχείων, συμφωνώ να συμπεριληφθεί το όνομά και το επώνυμο μου, με την εξής παραλλαγή:
	Nume şi prenume integral
Πλήρης όνομα και επώνυμο

Da / Nu
Ναι /Όχι
Doar iniţialele numelui şi prenumelui
Μόνο τα αρχικά του ονόματος και του επώνυμου

Da / Nu
Ναι /Όχι
Semnătura
Υπογραφή



	Aş fi de acord să dau un alt interviu, în faţa camerei video, dacă membrii echipei vor considera interesant pentru proiect un astfel de interviu
Συμφωνώ να δώσω μια άλλη συνέντευξη,  μπροστά στη βιντεοκάμερα, αν τα μέλη της ομάδας θα θεωρούν ενδιαφέρον για το σχέδιο   μια τέτοια συνέντευξη.


	Da / Nu

Ναι /Όχι 
Semnătura
Υπογραφή

	Sunt de acord ca fotografiile cu obiecte sau documente vechi de familie pe care vi le trimit să fie folosite pentru baza de date a proiectului, eventual pentru filmul documentar
Συμφωνώ ότι οι φωτογραφίες με αντικείμενα  ή παλιά έγγραφα της οικογένειας που σας τα  στείλω  να χρησιμοποιουνται για τη βάση δεδομένων  του σχεδίου, ενδεχομένως για την ταινία ντοκιμαντέρ.


	Da / Nu
Ναι /Όχι 
Semnătura
Υπογραφή


Pot fi contactat la numărul de telefon: 
Μπορω να έλθω σε επαφή στον αριθμό τηλεφώνου:
Chestionar - Camelia Hristian

Traducere în limba greacă - Marica Saridache
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